Prime Minister of the People's Republic of China 
Mr. WEN Jiabao Guojia Zongli
The State Council General Office
2 Fuyoujie
Xichengqu
Beijingshi 100017
People's Republic of China

Amsterdam, .. February 2010

RE: Mr. Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern about the disappearance and feared inhumane treatment of mr. Gao Zhisheng, a well known and highly respected lawyer, and a Nobel Peace Prize candidate in 2008. As a Dutch lawyer, I fully support this anxiety. On 4 February 2010 mr. Gao Zhisheng has been missing for exactly one year.

In 2001 mr. Gao Zhisheng was named ‘one of the nation’s top ten lawyers’ by the Chinese Ministry of Justice for work he had done voluntarily and without payment as a public service. He ran his own law firm until 2005, when his lawyer’s license was revoked and the authorities suspended the firm’s operations. Mr. Gao Zhisheng has defended human rights defenders, Falun Gong practitioners and was involved in death penalty cases. 

According to my information, he was increasingly harassed and threatened by the Chinese authorities for his lawful activities as a lawyer. In 2005, he has written a letter to Prime Minister Wen Jiabao and President Hu Jintao, in which he urged them to put an end to the persecution of religious practitioners and pro-democracy activists. In 2006 mr. Gao Zhisheng has been convicted for ‘inciting subversion’ after he had participated in a hunger strike campaign to draw attention to the persecution of peaceful activists in China. His prison sentence was suspended, however. During his detention in 2006, mr. Gao Zhisheng has been treated harshly. In September 2007, mr. Gao Zhisheng was detained again after he had written a letter to the United States Congress in order to draw attention to the deteriorating human rights situation in China. I have been informed that he has been tortured severely during this period of detention.

On 4 February 2009, mr. Gao Zhisheng was taken away from his home in Shaanxi Province by policemen. According to his family, he has not been heard from since. In my view, this is particularly worrisome given the mistreatment he said he had endured during previous detention.

In this context, I urge the Chinese government to recognize the valuable role played by human rights lawyers and to promote and support their work in line with the Basic Principles on the Role of Lawyers, adopted by the Eighth United Nations Congress on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders in 1990, provide for a number of rights and responsibilities for lawyers acting in their professional capacity. 

In particular paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers, state that the Government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers in accordance with these principles.

In view of the above, I urge your government to comply with its international legal obligations and to release mr. Gao Zhisheng immediately and unconditionally. Moreover, I call upon your Government to reveal Mr. Gao Zhisheng’s present whereabouts to his family and his lawyer, and guarantee his physical and mental integrity in conformity with the obligations of the People’s Republic of China under international law, including the prohibition of torture.

I thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and will continue to monitor this case closely.

Yours sincerely,

<<NAME>>

President of the People’s Republic of China
Mr. HU Jintao Guojia Zhuxi

The State Council General Office
2 Fuyoujie
Xichengqu
Beijingshi 100017
People’s Republic of China
Amsterdam, .. February 2010

RE: Mr. Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern about the disappearance and feared inhumane treatment of mr. Gao Zhisheng, a well known and highly respected lawyer, and a Nobel Peace Prize candidate in 2008. As a Dutch lawyer, I fully support this anxiety. 

On 4 February 2010 mr. Gao Zhisheng has been missing for exactly one year.

In 2001 mr. Gao Zhisheng was named ‘one of the nation’s top ten lawyers’ by the Chinese Ministry of Justice for work he had done voluntarily and without payment as a public service. He ran his own law firm until 2005, when his lawyer’s license was revoked and the authorities suspended the firm’s operations. Mr. Gao Zhisheng has defended human rights defenders, Falun Gong practitioners and was involved in death penalty cases. 

According to my information, he was increasingly harassed and threatened by the Chinese authorities for his lawful activities as a lawyer. In 2005, he has written a letter to Prime Minister Wen Jiabao and President Hu Jintao, in which he urged them to put an end to the persecution of religious practitioners and pro-democracy activists. In 2006 mr. Gao Zhisheng has been convicted for ‘inciting subversion’ after he had participated in a hunger strike campaign to draw attention to the persecution of peaceful activists in China. His prison sentence was suspended, however. During his detention in 2006, mr. Gao Zhisheng has been treated harshly. In September 2007, mr. Gao Zhisheng was detained again after he had written a letter to the United States Congress in order to draw attention to the deteriorating human rights situation in China. I have been informed that he has been tortured severely during this period of detention.

On 4 February 2009, mr. Gao Zhisheng was taken away from his home in Shaanxi Province by policemen. According to his family, he has not been heard from since. In my view, this is particularly worrisome given the mistreatment he said he had endured during previous detention.

In this context, I urge the Chinese government to recognize the valuable role played by human rights lawyers and to promote and support their work in line with the Basic Principles on the Role of Lawyers, adopted by the Eighth United Nations Congress on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders in 1990, provide for a number of rights and responsibilities for lawyers acting in their professional capacity. 

In particular paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers, state that the Government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers in accordance with these principles.

In view of the above, I urge your government to comply with its international legal obligations and to release mr. Gao Zhisheng immediately and unconditionally. Moreover, I call upon your Government to reveal Mr. Gao Zhisheng’s present whereabouts to his family and his lawyer, and guarantee his physical and mental integrity in conformity with the obligations of the People’s Republic of China under international law, including the prohibition of torture.

I thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and will continue to monitor this case closely.

Yours sincerely,

<<NAME>>

Minister of Justice of the People’s Republic of China

Mrs. WU Aiying

Buzhang, Sifabu

Ministry of Justice of the People’s Republic of China

10 Nandajie, Chaoyangmen, Chaoyang District

Beijingshi 100020

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
Amsterdam, .. February 2010

RE: Mr. Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern about the disappearance and feared inhumane treatment of mr. Gao Zhisheng, a well known and highly respected lawyer, and a Nobel Peace Prize candidate in 2008. As a Dutch lawyer, I fully support this anxiety. On 4 February 2010 mr. Gao Zhisheng has been missing for exactly one year.

In 2001 mr. Gao Zhisheng was named ‘one of the nation’s top ten lawyers’ by the Chinese Ministry of Justice for work he had done voluntarily and without payment as a public service. He ran his own law firm until 2005, when his lawyer’s license was revoked and the authorities suspended the firm’s operations. Mr. Gao Zhisheng has defended human rights defenders, Falun Gong practitioners and was involved in death penalty cases. 

According to my information, he was increasingly harassed and threatened by the Chinese authorities for his lawful activities as a lawyer. In 2005, he has written a letter to Prime Minister Wen Jiabao and President Hu Jintao, in which he urged them to put an end to the persecution of religious practitioners and pro-democracy activists. In 2006 mr. Gao Zhisheng has been convicted for ‘inciting subversion’ after he had participated in a hunger strike campaign to draw attention to the persecution of peaceful activists in China. His prison sentence was suspended, however. During his detention in 2006, mr. Gao Zhisheng has been treated harshly. In September 2007, mr. Gao Zhisheng was detained again after he had written a letter to the United States Congress in order to draw attention to the deteriorating human rights situation in China. I have been informed that he has been tortured severely during this period of detention.

On 4 February 2009, mr. Gao Zhisheng was taken away from his home in Shaanxi Province by policemen. According to his family, he has not been heard from since. In my view, this is particularly worrisome given the mistreatment he said he had endured during previous detention.

In this context, I urge the Chinese government to recognize the valuable role played by human rights lawyers and to promote and support their work in line with the Basic Principles on the Role of Lawyers, adopted by the Eighth United Nations Congress on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders in 1990, provide for a number of rights and responsibilities for lawyers acting in their professional capacity. 

In particular paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers, state that the Government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers in accordance with these principles.

In view of the above, I urge your government to comply with its international legal obligations and to release mr. Gao Zhisheng immediately and unconditionally. Moreover, I call upon your Government to reveal Mr. Gao Zhisheng’s present whereabouts to his family and his lawyer, and guarantee his physical and mental integrity in conformity with the obligations of the People’s Republic of China under international law, including the prohibition of torture.

I thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and will continue to monitor this case closely.

Yours sincerely,

<<NAME>>

Minister of Public Security of the People’s Republic of China

Mr. MENG Jianzhu

Ministry of Public Security of the People’s Republic of China

Buzhang, Gong’anbu

14 Dongchang’anjie, Dongchengqu, 

Beijingshi 100741

PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

Amsterdam, .. February 2010

RE: Mr. Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern about the disappearance and feared inhumane treatment of mr. Gao Zhisheng, a well known and highly respected lawyer, and a Nobel Peace Prize candidate in 2008. As a Dutch lawyer, I fully support this anxiety. On 4 February 2010 mr. Gao Zhisheng has been missing for exactly one year.

In 2001 mr. Gao Zhisheng was named ‘one of the nation’s top ten lawyers’ by the Chinese Ministry of Justice for work he had done voluntarily and without payment as a public service. He ran his own law firm until 2005, when his lawyer’s license was revoked and the authorities suspended the firm’s operations. Mr. Gao Zhisheng has defended human rights defenders, Falun Gong practitioners and was involved in death penalty cases. 

According to my information, he was increasingly harassed and threatened by the Chinese authorities for his lawful activities as a lawyer. In 2005, he has written a letter to Prime Minister Wen Jiabao and President Hu Jintao, in which he urged them to put an end to the persecution of religious practitioners and pro-democracy activists. In 2006 mr. Gao Zhisheng has been convicted for ‘inciting subversion’ after he had participated in a hunger strike campaign to draw attention to the persecution of peaceful activists in China. His prison sentence was suspended, however. During his detention in 2006, mr. Gao Zhisheng has been treated harshly. In September 2007, mr. Gao Zhisheng was detained again after he had written a letter to the United States Congress in order to draw attention to the deteriorating human rights situation in China. I have been informed that he has been tortured severely during this period of detention.

On 4 February 2009, mr. Gao Zhisheng was taken away from his home in Shaanxi Province by policemen. According to his family, he has not been heard from since. In my view, this is particularly worrisome given the mistreatment he said he had endured during previous detention.

In this context, I urge the Chinese government to recognize the valuable role played by human rights lawyers and to promote and support their work in line with the Basic Principles on the Role of Lawyers, adopted by the Eighth United Nations Congress on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders in 1990, provide for a number of rights and responsibilities for lawyers acting in their professional capacity. 

In particular paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers, state that the Government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers in accordance with these principles.

In view of the above, I urge your government to comply with its international legal obligations and to release mr. Gao Zhisheng immediately and unconditionally. Moreover, I call upon your Government to reveal Mr. Gao Zhisheng’s present whereabouts to his family and his lawyer, and guarantee his physical and mental integrity in conformity with the obligations of the People’s Republic of China under international law, including the prohibition of torture.

I thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and will continue to monitor this case closely.

Yours sincerely,

<<NAME>>

Ambassador of the People’s Republic of China to the Kingdom of the Netherlands

Mr. ZHANG Jun

Embassy of the People’s Republic of China 

in the Kingdom of the Netherlands

Willem Lodewijklaan 10
2517 JT DEN HAAG

Amsterdam, . February 2010

RE: Mr. Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern about the disappearance and feared inhumane treatment of mr. Gao Zhisheng, a well known and highly respected lawyer, and a Nobel Peace Prize candidate in 2008. As a Dutch lawyer, I fully support this anxiety. On 4 February 2010 mr. Gao Zhisheng has been missing for exactly one year.

In 2001 mr. Gao Zhisheng was named ‘one of the nation’s top ten lawyers’ by the Chinese Ministry of Justice for work he had done voluntarily and without payment as a public service. He ran his own law firm until 2005, when his lawyer’s license was revoked and the authorities suspended the firm’s operations. Mr. Gao Zhisheng has defended human rights defenders, Falun Gong practitioners and was involved in death penalty cases. 

According to my information, he was increasingly harassed and threatened by the Chinese authorities for his lawful activities as a lawyer. In 2005, he has written a letter to Prime Minister Wen Jiabao and President Hu Jintao, in which he urged them to put an end to the persecution of religious practitioners and pro-democracy activists. In 2006 mr. Gao Zhisheng has been convicted for ‘inciting subversion’ after he had participated in a hunger strike campaign to draw attention to the persecution of peaceful activists in China. His prison sentence was suspended, however. During his detention in 2006, mr. Gao Zhisheng has been treated harshly. In September 2007, mr. Gao Zhisheng was detained again after he had written a letter to the United States Congress in order to draw attention to the deteriorating human rights situation in China. I have been informed that he has been tortured severely during this period of detention.

On 4 February 2009, mr. Gao Zhisheng was taken away from his home in Shaanxi Province by policemen. According to his family, he has not been heard from since. In my view, this is particularly worrisome given the mistreatment he said he had endured during previous detention.

In this context, I urge the Chinese government to recognize the valuable role played by human rights lawyers and to promote and support their work in line with the Basic Principles on the Role of Lawyers, adopted by the Eighth United Nations Congress on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders in 1990, provide for a number of rights and responsibilities for lawyers acting in their professional capacity. 

In particular paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers, state that the Government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers in accordance with these principles.

In view of the above, I urge your government to comply with its international legal obligations and to release mr. Gao Zhisheng immediately and unconditionally. Moreover, I call upon your Government to reveal Mr. Gao Zhisheng’s present whereabouts to his family and his lawyer, and guarantee his physical and mental integrity in conformity with the obligations of the People’s Republic of China under international law, including the prohibition of torture.

I thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and will continue to monitor this case closely.

Yours sincerely,

<<NAME>>

Permanent Representative of the 

People’s Republic of China to the United Nations

Mr. ZHANG Yesui

Permanent Mission of the 

People’s Republic of China to the United Nations

350 East 35th Street

New York, NY 10016

United States of America
Amsterdam, . February 2010

RE: Mr. Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern about the disappearance and feared inhumane treatment of mr. Gao Zhisheng, a well known and highly respected lawyer, and a Nobel Peace Prize candidate in 2008. As a Dutch lawyer, I fully support this anxiety. On 4 February 2010 mr. Gao Zhisheng has been missing for exactly one year.

In 2001 mr. Gao Zhisheng was named ‘one of the nation’s top ten lawyers’ by the Chinese Ministry of Justice for work he had done voluntarily and without payment as a public service. He ran his own law firm until 2005, when his lawyer’s license was revoked and the authorities suspended the firm’s operations. Mr. Gao Zhisheng has defended human rights defenders, Falun Gong practitioners and was involved in death penalty cases. 

According to my information, he was increasingly harassed and threatened by the Chinese authorities for his lawful activities as a lawyer. In 2005, he has written a letter to Prime Minister Wen Jiabao and President Hu Jintao, in which he urged them to put an end to the persecution of religious practitioners and pro-democracy activists. In 2006 mr. Gao Zhisheng has been convicted for ‘inciting subversion’ after he had participated in a hunger strike campaign to draw attention to the persecution of peaceful activists in China. His prison sentence was suspended, however. During his detention in 2006, mr. Gao Zhisheng has been treated harshly. In September 2007, mr. Gao Zhisheng was detained again after he had written a letter to the United States Congress in order to draw attention to the deteriorating human rights situation in China. I have been informed that he has been tortured severely during this period of detention.

On 4 February 2009, mr. Gao Zhisheng was taken away from his home in Shaanxi Province by policemen. According to his family, he has not been heard from since. In my view, this is particularly worrisome given the mistreatment he said he had endured during previous detention.

In this context, I urge the Chinese government to recognize the valuable role played by human rights lawyers and to promote and support their work in line with the Basic Principles on the Role of Lawyers, adopted by the Eighth United Nations Congress on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders in 1990, provide for a number of rights and responsibilities for lawyers acting in their professional capacity. 

In particular paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers, state that the Government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers in accordance with these principles.

In view of the above, I urge your government to comply with its international legal obligations and to release mr. Gao Zhisheng immediately and unconditionally. Moreover, I call upon your Government to reveal Mr. Gao Zhisheng’s present whereabouts to his family and his lawyer, and guarantee his physical and mental integrity in conformity with the obligations of the People’s Republic of China under international law, including the prohibition of torture.

I thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and will continue to monitor this case closely.

Yours sincerely,

<<NAME>>

